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IN THE UNITED STATES DISTRICT COURT 
FOR THE SOUTHERN DISTRICT OF CALIFORNIA 

 
  
 ) 
Juan Manuel MONTES BOJORQUEZ, ) 
 ) 

Plaintiff, )   
 )   CIVIL ACTION 

v. )   
 )  NO.17-CV-780 GPC NLS 
UNITED STATES CUSTOMS AND  )  
BORDER PROTECTION et al.,  )   
 ) 

Defendants. )  
 ) 

 
Declaration of Juan Manuel Montes Bojorquez 

 
I, Juan Manuel Montes Bojorquez, make this declaration based on my personal 

knowledge and, if called to testify, I could and would do so competently as 

follows:  

1. I am 23 years old.  I was born in Mexico.  I came to the United States 

with my mother when I was 9.  I have resided in California since then until 

February 18, 2017. I prefer to speak Spanish. 

2. I grew up in Imperial Valley, California.  I went to elementary 

school, junior high school, high school, and college there, and I lived there before 

I was deported.  
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3. When I was a child, I suffered a traumatic brain injury.  I also 

developed a tic in my eyes when I was a child that gets worse with stress or when 

I am nervous. 

4. I was getting help from a psychiatrist for several years. 

5. I was enrolled in special education classes for most of my schooling.  

6. I graduated from high school in 2013.  In 2014, I enrolled at the local 

community college and was working towards getting my welding degree.  I had a 

welding class in high school and liked it so I decided to study welding.  My 

ultimate goal is to be a police officer or security guard.  

7. In 2013, my mother encouraged me to apply for the Deferred Action 

for Childhood Arrivals (“DACA”) program.  She had heard about DACA from 

some friends of hers.  My mom hired a man, who I think was an attorney, to help 

me with the application.  I was not entirely sure what DACA was at the time, but 

I understood from my mom that if I applied and was accepted I didn’t have to fear 

being deported and I had permission to work.  Attached as Exhibit 2 is a true and 

correct copy of my California Identification Card, which I received after my 

DACA application was approved.     

8. I obtained deferred action under DACA in 2014.  I renewed my 

DACA status in 2016 for another two years.  My work permit expires in January 

2018.   

Case 3:17-cv-00780-GPC-NLS   Document 24-2   Filed 07/14/17   PageID.153   Page 2 of 27



    
 

3 

9. I understood that I could not leave the country and come back 

without permission from the United States government.  The front of my work 

permit says “Not Valid for Reentry to U.S.”   

10. Before I was kicked out of the U.S., I was working in the fields in 

California and Arizona picking crops and working some of the machines on site.  

Attached as Exhibit 3 is a true and correct copy of a photograph of me working in 

the fields.    

11. Even though it was very hard work, I worked in the fields to pay for 

my college classes, books, and all my expenses.  I had to take a break from school 

early this year to save money for classes.  I was planning to return to school once 

I saved enough money for next semester. 

12. On Saturday, February 18, 2017, I went to work in the fields around 

the Imperial Valley.  I got home from work around 2:00 or 3:00 p.m.  I was 

hanging out at home for a little while.  Later I took a shower, changed, and got 

ready to head out to a friend’s house. 

13. When I left my house that afternoon, there were a few relatives at the 

house just hanging out.  I left my house sometime in the afternoon to go to my 

friend Danielle Jimenez’s home for dinner.  My friend Danielle, who goes by 

Dani, lives in Calexico, California. 
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14. I also went to Calexico hoping I would get to see my friend Leslie 

Ramirez, but it wasn’t for sure she would be able to hang out.  Leslie is a friend 

from San Diego.  Since she was visiting family in Mexicali that weekend, we had 

discussed maybe seeing each other near the Jack-in-the-Box right in front of the 

port of entry in Calexico that Saturday night. 

15. Before I got to Dani’s house, I stopped at the Starbucks to get us 

some drinks.  I then walked to Dani’s home, which is about a 10-15-minute walk 

from the Starbucks. 

16. I spent a few hours at Dani’s house hanging out with her, her sister 

and a few of Dani’s friends.  Dani and her sister were cooking; I was just hanging 

out watching them cook and talking.  We ate and were just hanging out.   

17. I left Dani’s house at around 10:00 p.m.  I had tried to arrange a ride 

home earlier from an acquaintance that offered rides for a small fee to and from 

Calexico.  I found the person to give me a ride on the Facebook page “Chizzme 

Filero,” which is a Facebook page that fieldworkers in the area use to find out 

about work and to support each other.  He was in Mexicali and he said he would 

call me when he could pick me up in Calexico, but he didn’t call me.  Calexico 

and Mexicali are border communities and people who have papers commonly go 

back and forth.    
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18. I walked towards a taxi stand near the Jack-in-the-Box restaurant in 

Calexico about a 10-15-minute walk away from Dani’s home to take a cab home. 

19. On my way to the taxi stand right across from the CBP Port of Entry, 

I stopped at an ATM to get money since the taxi charges $60 to take me home.  

After stopping at the ATM, I went to the 7-Eleven store near the taxi stand and 

bought a coffee.       

20. After I took out money from the ATM, I called my friend Leslie to 

find out if we were still going to see each other in Calexico that night, but she did 

not answer my calls.  

21. I then went into the Jack-in-the-Box restaurant because I wanted 

some food.  I ended up only using the bathroom and not buying any food because 

the restaurant was crowded.  

22. As I was walking to get a taxi, I noticed there were none there at that 

time.  I walked around to see if I could find a friend to chat with while I waited 

for a taxi since a lot of the mayordomos (a person in charge of a field work crew) 

gather there to wait for workers coming from Mexicali.  I didn’t see any of my 

friends so I walked back to the taxi stand. 

23. On my way to the taxi stand an officer in a green uniform and on a 

bicycle, whom I believed to be a Border Patrol agent, stopped me and asked me 

for my identification.  I told the officer I did not have any identification or my 
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documents with me.  I did not have my usual wallet with me, which had my 

California ID and work permit, because I accidentally left it in my friend Jose 

Manuel Zarate’s car.   

24. The officer on the bike then called another officer on his radio.  I was 

handcuffed.  A second officer arrived a few minutes later and put me in a 

government pick-up truck.  The pick-up truck was white with blue letters.  I asked 

why he was taking me and told him I had done nothing wrong.  The agent told me 

they needed to check who I was because I had no ID. 

25. The second officer drove me to a facility at or near the port of entry 

in or near Calexico.  It was a short ride.  

26. I was held and questioned for a couple of hours.  I am not sure if I 

signed any documents.  I don’t remember being fingerprinted while I was 

detained.  I don’t remember whether I told one of the agents that I had permission 

to work in the U.S. 

27. At approximately 1:00 a.m. or later on February 19, 2017, one 

Border Patrol agent called out the names of several other people as well as my 

name.  The agent then walked us outside into what was like a chain-link fence 

box.  We got our belongings back and then the agent made us get into a vehicle.  

The same agent drove us to the border near Mexicali.  We got out of the vehicle 

and the officer said to follow him.  The agent walked us to the U.S.-Mexico border 
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near Mexicali, Baja California, and told us to walk and keep walking straight.  I 

could tell that was the way to Mexicali.  I listened to him.  I didn’t think I had a 

choice.  I knew he was kicking me out of the country, but I didn’t know why.  

28. I did not get any copies of any documents.  I did not know why I was 

deported.  

29. After being deported to Mexicali, I didn’t know what to do.  I was 

scared because it was late at night and I didn’t know where to go.  I walked to a 

nearby park a few minutes away from the border and just sat down on a bench, 

then I walked to a shopping center called La Cachanilla, which I remembered 

from when I was a kid.  It took me a long time to walk there because I didn’t know 

Mexicali and I didn’t know where I was going.   

30. At about 2:00 a.m. I tried to contact my best friend Jose Manuel 

Zarate (“Jose Manuel”) by texts and phone calls through Facebook messenger.  

He didn’t pick up or respond at first.  When I finally got in touch with him, I told 

him immigration agents had kicked me out of the U.S. and that I didn’t know what 

to do, that I needed his help.   

31. I didn’t call my mom because it was so late and I didn’t know what 

to say.  I thought she would be worried when she learned I had been kicked out of 

the United States.  I didn’t know how to tell her. 

Case 3:17-cv-00780-GPC-NLS   Document 24-2   Filed 07/14/17   PageID.158   Page 7 of 27



    
 

8 

32. I also called my friend Leslie because I knew she was in Mexicali 

and I didn’t know what to do.  She answered my call and I told her that I had been 

kicked out of the U.S. by immigration agents after they had stopped me in 

Calexico.  Leslie couldn’t believe I was in Mexicali because she knew I couldn’t 

leave the U.S. without permission.  I had told her that was one of the requirements 

of my work permit.  She was very surprised.  

33. Leslie told me she was at a bar with friends.  She also told me where 

to go and to take a taxi to meet her.  I took a taxi from La Cachanilla to the bar 

where Leslie was at the time.  When I got there, I called Leslie and she came 

outside.  

34. When I saw Leslie, I told her again that they had kicked me out of 

the U.S.   I also hugged her.  I was very sad and felt like I was going to cry when 

I saw her.  She kept asking me what happened.  She couldn’t believe I had been 

kicked out.  I kept telling her the same thing -- that they had kicked me out.  While 

I was talking to her I didn’t want to look her in the eyes because I wanted to cry.   

It was hard to talk. 

35. Since I didn’t know where to go, Leslie asked me to go in the bar 

with her. But I told her no, I didn’t want to be in a bar after what just happened 

and, besides, I wasn’t dressed for a night out at a bar.  
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36. After about less than an hour, I left Leslie because I felt bad keeping 

her away from her friends.  I took a taxi back to La Cachanilla shopping center.  I 

just stayed there waiting for daylight.   

37. When I finally talked on the phone with my friend Jose Manuel, he 

said he would come to Mexicali later in the morning.  Since I had nowhere to 

sleep, I just hung around the La Cachanilla shopping center.  I did not sleep that 

night.  

38. Jose Manuel drove with his wife Kamylee Zarate across the border 

to Mexicali to meet me sometime in the morning of Sunday, February 19, 2017.     

39. I went to eat tacos with Jose Manuel and his wife because I was very 

hungry.     

40. After we ate, I called my mom.  I told my mom that they had kicked 

me out of the country because I did not have my documents with me.  I told her I 

didn’t know what to do.  I was upset and cried when I talked to her.  My mom 

cried, too.  

41.  After speaking with my mom, Jose Manuel, Kamylee, and I headed 

to Kamylee’s aunt’s house in Mexicali.  I tried to sleep there because I was so 

tired, but I couldn’t sleep.  I was worried and didn’t know what to do.  

42. At some point, I took a few of my belongings from Jose Manuel’s 

car.  I grabbed my wallet and a phone charger from the glove compartment.  I had 
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left them there because Jose Manuel was nice enough to let me leave things in his 

car, which I regularly did.  My work permit and my California ID were in my 

wallet.  I also had a pair of work boots in the trunk, but I told Jose Manuel to keep 

them.  

43. In the early evening that same day, February 19, 2017, I left 

Kamylee’s aunt’s house because my mom told me to stay with step-relatives who 

also lived in Mexicali.   

44. Jose Manuel and Kamylee drove me near the border (on the Mexican 

side) to meet a family friend who brought me clothes in a suitcase that my mom 

had packed for me.   

45. My friend and his wife spent the day in Mexicali with me, and they 

went back to California in the evening after I got my belongings.  

46. On my way to find a cab to head to my step-relatives’ place, I was 

approached by two guys.  One man wrapped his arm around my neck and held a 

blade to my back, while the other man grabbed my suitcase with my clothes.  I hit 

one with my elbow and tried to run away, but I fell to the ground.  The two men 

caught up to me and began kicking my back and legs while I was on the ground.   

47. After this attack, I was very scared.  I did not know what to do.  I just 

wanted to be safe at home.   
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48. At around 7:00 p.m. on February 19, 2017, I returned to the United 

States.  I hid for about half an hour after crossing the border, but when I saw 

Border Patrol agents I got scared for my safety and turned myself in.  The agents 

patted me down and took my phone and wallet.  

49. The Border Patrol agents took me to a nearby facility, where I was 

held for what seemed like more than half the day.  Agents questioned me in 

Spanish.  I was fingerprinted.  

50. I was very tired, as I had not slept the night before.  I was also still 

scared from the assault and robbery just before.  And my knee was hurting from 

the beating I experienced when I was robbed.  Attached as Exhibit 4 are a true and 

correct copy of photographs showing the injuries to my knee as a result of the 

attack by the two men, which were taken in late February or early March 2017, in 

Mexico. 

51. Border patrol agents told me to sign several documents without 

explaining what the documents were and without giving me the chance to review 

the documents.  I did not get a copy of any of the documents that I signed.   

52. On February 20, 2017, in the afternoon, I was again deported to 

Mexico.   

53. I am now staying with family in Mexico.   
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54. I have been very stressed and sad since I was kicked out of the U.S. 

because I miss my family.  I mostly miss my mom and my little brother very 

much.  It is very hard emotionally to be separated from them.  We are very close.  

I feel sad and alone without them.  I talk to my mom and my little brother every 

day on the phone.   While I don’t really understand what my little brother says 

because he is only 3 years old, I try to talk to him.  I cry often when I think about 

my family and when I think about how much I want to go back home. I also get 

headaches often.  I am not sure why since that wasn’t a problem before I was 

deported. 

55. I want to go home because my life is in the United States.  I want to 

be with the family I grew up with; I want to finish school; I want to keep working.  

I want to continue my college education.  I have not been able to get a good paying 

job in Mexico.  In the U.S., I would make $600-$700 per week picking crops 

around the Imperial Valley.  I would make even more money, about $1200 per 

week, when I traveled to the Central Valley to work.  There are no opportunities 

for me here in Mexico.  I lost my economic stability since I was kicked out of the 

U.S.   

 

I declare under penalty of perjury that the above is true and correct to the best of 

my knowledge.  
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Signed this ___ of July 2017, in _______________, ________________. 

  
 ___________________________________ 
 Juan Manuel Montes Bojorquez  
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2043 Anderson Road, Suite C 
Davis, CA 95616  

phone: 530.756.5834 
fax: 530.756.4810 

www.transcend.net 

  
  
  

Declaration	
  of	
  Maria	
  Mindlin	
  
Re:	
  Certified	
  Spanish	
  Translation	
  

 

I,	
  Maria	
  Mindlin,	
  declare	
  as	
  follows:	
  

1.   I	
  am	
  the	
  Chief	
  Executive	
  Officer	
  of	
  Transcend,	
  a	
  language	
  services	
  company	
  in	
  Davis,	
  California	
  that	
  provides	
  
certified	
  translations	
  to	
  the	
  court	
  systems	
  of	
  many	
  U.S.	
  states,	
  including	
  California,	
  Washington,	
  Idaho,	
  New	
  York,	
  
Utah,	
  Texas,	
  and	
  Oklahoma.	
  

2.   I	
  am	
  a	
  court-­‐certified	
  linguist,	
  and	
  registered	
  as	
  such	
  with	
  the	
  Judicial	
  Council	
  of	
  California	
  with	
  the	
  following	
  
identification	
  number:	
  300240.	
  

3.   I	
  have	
  over	
  20	
  years	
  of	
  experience	
  in	
  the	
  language	
  industry,	
  including	
  producing	
  court-­‐certified	
  translations	
  for	
  the	
  
Judicial	
  Council	
  of	
  California’s	
  statewide	
  court	
  forms	
  and	
  website,	
  the	
  National	
  Center	
  for	
  State	
  Courts,	
  the	
  
California	
  Secretary	
  of	
  State,	
  and	
  the	
  California	
  Department	
  of	
  Justice.	
  

4.   On	
  July	
  10,	
  2017,	
  my	
  company,	
  Transcend,	
  was	
  asked	
  to	
  produce	
  a	
  certified	
  Spanish	
  translation	
  of	
  the	
  13-­‐page	
  
Declaration	
  of	
  Juan	
  Manuel	
  Montes	
  Bojorquez.	
  The	
  first	
  page	
  of	
  that	
  document	
  lists	
  the	
  parties	
  and	
  case	
  number	
  
as	
  follows:	
  	
  
Juan	
  Manuel	
  MONTES	
  BOJORQUEZ,	
  Plaintiff,	
  U.S.	
  CUSTOMS	
  AND	
  BORDER	
  PROTECTION	
  et	
  al.,	
  Defendants	
  
Civil	
  Action	
  NO.	
  17-­‐CV-­‐780	
  GPC	
  NLS 	
  

5.   I	
  have	
  personally	
  reviewed	
  the	
  entire	
  Spanish	
  translation	
  of	
  this	
  Declaration.	
  We	
  followed	
  these	
  steps	
  to	
  produce	
  
this	
  certified	
  translation:	
  
–	
  Translation	
  by	
  American	
  Translator	
  Association-­‐certified	
  English-­‐to-­‐Spanish	
  translator.	
  Other	
  qualifications	
  include	
  
Masters	
  degree	
  from	
  University	
  of	
  Buenos	
  Aires,	
  Native	
  Spanish	
  Speaker,	
  20+	
  years	
  experience	
  professional	
  
translator,	
  specialist	
  in	
  legal	
  and	
  consumer	
  translations.	
  	
  

–	
  After	
  translation,	
  I	
  edited	
  and	
  reviewed	
  the	
  text	
  to	
  conform	
  to	
  the	
  Judicial	
  Council	
  glossary	
  for	
  key	
  legal	
  
terminology,	
  standard	
  usage,	
  and	
  faithfulness	
  to	
  the	
  English	
  source	
  text.	
  	
  

–	
  The	
  next	
  step	
  was	
  proofing.	
  This	
  was	
  done	
  by	
  a	
  third	
  language	
  professional,	
  whose	
  job	
  was	
  to	
  ensure	
  the	
  
translated	
  text	
  was	
  complete	
  and	
  key	
  terms	
  were	
  used	
  consistently	
  to	
  mirror	
  the	
  source	
  document.	
  	
  

–	
  The	
  final	
  step	
  was	
  my	
  review	
  of	
  the	
  proofer’s	
  corrections	
  and	
  suggestions	
  and	
  a	
  careful	
  re-­‐reading	
  of	
  the	
  text	
  
one	
  last	
  time.	
  	
  	
  

6.   After	
  completing	
  this	
  last	
  step,	
  I	
  can	
  affirm	
  that	
  the	
  Spanish	
  translation	
  of	
  this	
  document	
  is,	
  to	
  the	
  best	
  of	
  my	
  
knowledge	
  and	
  ability,	
  a	
  faithful,	
  accurate,	
  and	
  complete	
  translation	
  of	
  the	
  source	
  document.	
  

I	
  declare	
  under	
  the	
  penalty	
  of	
  perjury	
  under	
  the	
  laws	
  of	
  the	
  State	
  of	
  California	
  that	
  the	
  foregoing	
  is	
  true	
  and	
  correct.	
  
	
  
Signed	
  July	
  12,	
  2017,	
  at	
  Davis,	
  California.	
  
	
  

___________________________________	
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